
Caparot com dinheiro ou ave

Às vésperas de Yom Kipur

Na noite que antecede Yom Kipur, cumprimos o ritual de caparot. Se 
não for possível na véspera, pode-se realizá-lo um ou dois dias antes. 
Repita todo o texto três vezes, girando o dinheiro ou a ave um total de 
nove vezes sobre a cabeça. O dinheiro é doado para tsedacá.

Benê adam yoshevê chôshech vetsalmávet, assirê ôni uvarzêl. Yo tsiêm mechô-
shech vetsalmávet, umosrotehêm yenatêc. Evilím midêrech pish’ám, umeavo-
notehêm yit’ánu. Col ôchel tetaêv nafshám, vayaguíu ad shaarê mávet. Vayiz’akú 
el Adonai batsár lahêm, mime tsucotehêm yoshiêm. Yishlách devarô veyirpaêm, 
vimalêt mishechitotám. Yodú l’Adonai chasdô, venifleotáv livnê adám. Im yêsh 
aláv mal’ách melíts echád miní álef, lehaguíd leadám yoshrô. Vaychunênu, 
vayômer: Pedaêhu merêdet sháchat, matsáti chôfer.

Gire o dinheiro ou a ave ao pronunciar as palavras em vermelho:

Se fizer com dinheiro (homens e mulheres), recite: Zê chalifatí, zê temuratí, 
zê caparatí, zê hakêssef yelêch litsdacá, vaaní elêch lechayím tovím aruchím 
ulshalom.

Se fizer com galo (homem), recite: Zê chalifatí, zê temuratí, zê caparatí, zê 
hatarnegôl yelêch lemitá, vaaní elêch lechayím tovím aruchím ulshalom.

Se fizer com galinha (mulher), recite: Zôt chalifatí, zôt temuratí, zôt caparatí, 
zôt hatarnegôlet telêch lemitá, vaaní elêch lechayím tovím aruchím ulshalom.

Se estiver grávida e fizer com um galo e duas galinhas, recite: Êlu chalifa-
tênu, êlu temuratênu, êlu caparatênu, êlu hatarnegolím yelechú lemitá, vaaná-
chnu nelêch lechayím tovím aruchím ulshalom.

ק. אֱוִלִים  ךְ וְצַלְמָוֶת, וּמוֹסְרוֹתֵיהֶם יְנַתֵּ ךְ וְצַלְמָוֶת, אֲסִירֵי עֳנִי וּבַרְזֶל. יוֹצִיאֵם מֵחֹשֶׁ בֵי חֹשֶׁ נֵי אָדָם, יֹשְׁ בְּ
ר  צַּ זְעֲקוּ אֶל ה’ בַּ עֲרֵי מָוֶת. וַיִּ יעוּ עַד שַׁ גִּ ם, וַיַּ תַעֵב נַפְשָׁ ל אֹכֶל תְּ עָם, וּמֵעֲוֹנֹתֵיהֶם יִתְעַנּוּ. כָּ שְׁ רֶךְ פִּ מִדֶּ
חִיתוֹתָם. יוֹדוּ לַה’ חַסְדּוֹ, וְנִפְלְאוֹתָיו  ט מִשְּׁ אֵם, וִימַלֵּ בָרוֹ וְיִרְפָּ לַח דְּ יעֵם. יִשְׁ צֻקוֹתֵיהֶם יוֹשִׁ לָהֶם, מִמְּ
דָעֵהוּ מֵרֶדֶת  נּוּ וַיֹּאמֶר: פְּ רוֹ. וַיְחֻנֶּ יד לְאָדָם יָשְׁ י אָלֶף, לְהַגִּ לִבְנֵי אָדָם. אִם יֵשׁ עָלָיו מַלְאָךְ מֵלִיץ אֶחָד מִנִּ

חַת, מָצָאתִי כֹפֶר. שַׁ

Gire o dinheiro ou a ave ao pronunciar as palavras em vermelho:

טוֹבִים  ים  לְחַיִּ אֵלֵךְ  וַאֲנִי  לִצְדָקָה,  יֵלֵךְ  סֶף  הַכֶּ זֶה  רָתִי,  פָּ כַּ זֶה  מוּרָתִי,  תְּ זֶה  חֲלִיפָתִי,  זֶה   :dinheiro

לוֹם. אֲרוּכִם וּלְשָׁ

ים טוֹבִים  וַאֲנִי אֵלֵךְ לְחַיִּ יֵלֵךְ לְמִיתָה,  רְנְגוֹל  רָתִי, זֶה הַתַּ פָּ כַּ מוּרָתִי, זֶה  homem: זֶה חֲלִיפָתִי, זֶה תְּ

לוֹם. אֲרוּכִם וּלְשָׁ

ים  לֵךְ לְמִיתָה, וַאֲנִי אֵלֵךְ לְחַיִּ רְנְגֹלֶת תֵּ רָתִי, זֹאת הַתַּ פָּ מוּרָתִי, זֹאת כַּ mulher: זֹאת חֲלִיפָתִי, זֹאת תְּ

לוֹם. טוֹבִים אֲרוּכִים וּלְשָׁ

לְמִיתָה,  יֵלְכוּ  רְנְגֹלִים  הַתַּ אֵלוּ  רָתֵנוּ,  פָּ כַּ אֵלוּ  מוּרָתֵנוּ,  תְּ אֵלוּ  חֲלִיפָתֵנוּ,  אֵלוּ   :mulher grávida

לוֹם. ים טוֹבִים אֲרוּכִים וּלְשָׁ וַאֲנַחְנוּ נֵלֵךְ לְחַיִּ


